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[aHHoe nccnegosaHue — NoONbITKa onpeAenenns cneundukn pedepaTMBHOIO NepeBofa B Aes-
TenbHOCTW OTPacreBOro nepeeoayvka. ATOT BUA NepeBOAYECKON AesATeNbHOCTU NpeacTaBneH B Comno-
CTaBneHnnm ¢ pedepupoBaHMeM W BbINOMHEHNEM MOMHOMO NUCbMEHHOro nepesoga. ConocTasneHve
npoBOAMTCA NO TPeM acrnekTam: NpeAcTaBneHve o pesynbTate AeATenbHOCTW, TO ecTb pedpepart, pe-
hbepaTuBHbIV NepeBOA W MOMHbIN NMUCbMEHHbIN MEePeBO C TOYKM 3PEHUS KOHEYHOro nNoTpebutens nnm
yuTaTens, KpUTEPUN OLIEHKM KayecTBa U COCTaBnSAoLWMe npouecca aTnx BMaoB AestensHocTu. [pose-
AEHHbI aHanm3 nokasar, YTo Kak pesynbTaT AedATenbHOCTU peddepaTuBHbI NepeBos SBMSeTC Kpart-
KAM M TOYHBIM U3NOXEHWEM WCXOQHOTO TEeKCTa Ha MHOCTPaHHOM 5i3blke B BUAE BTOPUYHOrO TeKCTa Ha
A3blke Nnepesoga. C TOYKM 3peHnst NpoLecca BbINOMHEHUs KnioveBoe oTnuyve pedepaTMBHOMO Nepeso-
Aa oT pedhepnpoBaHuUst 3ako4aeTcs B U3HavanbHOWM yCTaHOBKE NepeBOoAYMKa Ha CO3AaHne BTOPUYHOTO
TeKCTa Ha A3blke NepeBOAa U BbINOMHEHNN NepeBoAYECKoro pedeprpoBaHns, KOTOPOe Mo COAEPXKaHUIo
CNOXHee Krnaccuyeckoro pedepupoBaHuns, XOTS U BKITIOYAET ero OCHoBHble onepauun. OTnuyme pede-
paTUBHOrO Nepesofa OT MOMTHOTO MUCbMEHHOTO 3aKryaeTcs B pedepaTBHOM KOMMOHEHTE CO BCEMM
ero ocobeHHocTAMM. OueHka KavecTBa pedepaTUBHOIO nepeBoda Takke oTnvvaeTcs oT pedepupoBsa-
HWS M NONHOro MUCbMEHHOTo nepesoaa. [Ana pedepaTVBHOrO NepeBofa KayecTBO A3blka NepesBofa He
MeHee BaXHO, YeM YCMeLLHO BbINOSIHEHHOE NepeBoaYeckoe pedepnpoBaHne, a KpUTEpUN ceMaHTnye-
CKOW afeKBaTHOCTU N CEMaHTUYECKOW IKBMBANEHTHOCTM OTNMYAKOTCH OT KpUTEpWeB afeKkBaTHOCTU 1
3KBMBANEHTHOCTUN, NMPUMEHUMbIX K MOMTHOMY MMCbMEHHOMY nepeBody. [MnaBHbIM BbIBOAOM [aHHOIO
nccrnenoBaHus ABNSETCA TO, YTO pedyepaTuBHBIN NepeBos npeacTaBnsieT cobort CaMOCTOSITENbHbIN
BU NepeBoaYecKon AesTenbHOCTH, Tpebytowmnii BnageHns cneunduyeckuMm nepeBogyeckumm Komne-
TEHUMSIMU U cneumanbHO paspaboTaHHOM METOANKM 0ByYeHus.

KnioueBble cnoBa: peghepamusHbili nepesod, peghepuposaHue, MorHbIl MUCbMEHHbIU nepe-
800, cemMaHmuyeckasi a0eKkearmHoCmpb, CeMaHMUYecKasi 3K8U8asIeHMHOCMb.
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ON SPECIFICS OF ABSTRACT TRANSLATION

This study is an attempt to determine the specifics of abstract translation. This type of transla-
tion activity is presented in comparison with abstracting and full written translation. The author com-
pares three aspects: the idea of the product of the activity from the point of view of the end user or
reader, quality assessment criteria and the procedure components of these activities. The study results
in several conclusions. As a product, the abstract translation is a brief and accurate presentation of the
source text in a source language in the form of a secondary text in the target language. From the point
of view of the procedures, the key difference between abstract translation and abstracting is the initial
intention of the translator to create a secondary text in the target language and the implementation of
translational abstracting, which is more complex in content, than the classical abstracting, although it
includes its basic operations. The difference between an abstract translation and a full written transla-
tion here lies in the abstract component with all its features. Evaluation of the quality of abstract transla-
tion also differs from abstracting and full written translation. For abstract translation, the quality of the
translation language is no less important than successfully completed translational abstracting, and the
criteria of semantic adequacy and semantic equivalence differ from the criteria of adequacy and equiva-
lence applicable to a full written translation. The main result of this research is that abstract translation is
an independent type of translation activity, which demands mastering specific translation competencies
and the training based on special methodological foundation.

Keywords: abstract translation, abstracting, abstract, full written translation, semantic adequa-
cy, semantic equivalence, completeness.

BBeaenne

Bynyumit nepeBoauuK T0JKEH OBITH MOATOTOBIICH K JISATSIILHOCTHA B 00J1a-
CTH MEXS3BIKOBOM MEXKKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKAIMH, WHOS3BIYHOTO HH(OpMAIIH-
OHHOTO obecriedeHUsT U HHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATHBHOT'O COIPOBOXKICHUS
Bcex HampasieHuit u ¢popm [1, c. 3]. Pedeparusnsrii nmepeBon (nanee — PIT) urpaer
Bce OOJIBIYIO POJIb B PACIIPOCTPAHEHHUN W TIOMYJSIPU3AINN HAYYHBIX M CICIHAIb-
HbIX 3HaHuil. Ceroans pedepupoBanue u PII mpencTaBneHbl HE TOJNBKO TPaIUIIN-
onHbIMM xypHanamMu P2K BUHUTU u P2K MTHUOH PAH, HO 1 HHHOBallMOHHBIMHU
(dopmaTramu, OpUEHTUPOBAHHBIMU Ha LTUPOKYIO ayAMTOPHIO, TO3TOMY JaHHBIA BUJ
MEPEeBOTYECKON NESITEIbHOCTH TpeOyeT MPUCTAIHLHOTO BHUMAHMS KaK BO3MOKHAS
obmnacte paboTHl Oymymiero mepeBoauyMka, TpeOyromas (OpMHPOBaHUS OIpese-
JICHHBIX CIIOCOOHOCTEH, 3HAaHNH, HABBIKOB, YMEHUH U MBIILIJICHUSI.

Henp nanHoro ucciepoBanusi — onpeaenuts cueunduxy PII, xortopas cra-
HET OCHOBOM JJIs1 METOIMYECKOTO NMPOEKTUPOBaHUS Kypca oOydeHus: pedeparus-
HOMY TiepeBoAy. s BBINONHEHHs MOCTaBICHHOW Lenu OyAeT MpOoaHAIN3UPOBaH
pedepaTuBHBINA IEPEBOA B CONOCTABICHUN C OJIM3KUMHU K HEMY BUAAMH MEPEBOJI-
YEeCKOH JeATeNIbHOCTH, TaKUMHU Kak pedepupoBanue/pedepaT W MONMHBIN (MHCH-
MEHHBIH) nepeBoa. Bee Tpu Bua OesITEIBHOCTH CBA3aHBI C MHTEPIPETALEH OpH-
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THHAJIBHOTO JIOKYMEHTa U CO3/IaHHEM Ha €ro OCHOBE BTOPUYHOTO Tekcra. [Ipu
CpaBHEHHMHU OyZEeM HCXOIHUTH W3 TOTO, YTO OOBEKTOM pedepupoBaHuUs U MepeBoja
BBICTYIIAET HAy4YHAasl CTaThs KaK 00pa3el] HaydYHO-TEXHHICCKOH JTUTepaTyphbl, Halu-
CaHHas Ha MHOCTPaHHOM (aHTIHMHCKOM) si3bike. CormocTaBieHue OyaeT MPOBOAUTE-
Csl IO TPEM acCHeKTaM: MPEJICTABIICHUE O pe3yJbTaTe ACSTEIbHOCTH, COCTABIISIO-
IIHE TPOIIECcca ITUX BUAOB JIEATEIHLHOCTH, KPUTCPHH U OIICHKH €€ KayecTRa.

AcnekTsl pedepupoBanus

CornacHo oOmiemMy ompeneneHHto, «pedepar — MUCbMEHHBIH BTOPUYHBIN
TEKCT, L[eJIb KOTOPOTO COCTOUT B M3JI0KEHUH U OCMBICTICHUH COAEPIKaHUS MEepBUY-
HOTO TEKCTa WM TPYIIBI TEeKCTOBY» [2, ¢. 376]. HelictBytommit ceromus ['OCT
P 7.0.99-2018 maer Oosiee TOYHYIO XapaKTEPUCTHKY pedepaty, MoIpa3zyMeBaro-
HIyI0 B MEPBYIO ouepeab 00paboTKy crenHann3upOBaHHON MH(OpMAIMU: «KpaT-
KO€ TOYHOE M3JIOKECHUE COJIep KaHuUsl TIEPBUYHOTO JOKYMEHTa B TEKCTOBOU (hopme,
BKITIOYAIOIIee OCHOBHBIE (PaKTHUYECKHE CBEJICHUSI U BBIBOJBI, 0€3 JOTIOIHUTEIHHOMI
WHTEPIPETAllMU WM KPUTHYCCKHX 3aMedaHuii aBTopa pedepara» [3]. Haubomee
MOMYJISIPHBIC BHJIBI ped)eparta — WHIUKATUBHBIM U MH()OPMATUBHBIN; UMEHHO OHU
noapobHo omuceBatoTcss B [OCTe, ynomsiHyTOM Bhilie. HIUKaTHBHBIN pedepar
OTpa)kaeT OCHOBHBIE TEMBI U BHJI IEPBUYHOTO JTOKYMEHTA, OH «IIPECTABISAET MaK-
CUMAJIbHO KpaTKOE€ M3JIOKEHHE OCHOBHOTO COJIEPKaHMS, YTO CONMXKAET ero C aH-
HoTtarmel» [4, c. 31]. MndopmaTtuBHBIN pedepaT oTpakaeT B 000OIICHHOM BHjIE
BCE OCHOBHBIE TIOJIOKEHHSI IEPBUYHOTO JOKYMEHTA, YTO MO3BOJISIET HE 00pamiaThCs
K opurnHany 0e3 HeoOxoauMocTu. B nanpHeimem mpu oOcyxneHnn pedepara u
pedepupoBanus OyAET MOIPa3yMeBaThCsA UMEHHO HH()DOPMATHUBHBIN BU]I.

Llens pedepata — «mepenaTh B COKpAIEHHOM BHJIE B II€JIOM BCE OCHOBHOE
CoJiep)KaHUE TEKCTa, YTOObI PEMIIHEHT MOMYYHJI MIPeJICTaBIeHUEe O XapaKTepe pe-
(hepupyeMoro Hpou3BEACHUS U €ro LeHHOCTH» [5, ¢. 9]. dopMasbHBIE KpUTEPHUU
kadgectBa pedepara npeacrasieHsl B [OCT P 7.0.99-2018, a To, HACKOIBKO TEKCT
pedepara MOKET NPEACTAaBUTH COACPKaHWE TEKCTa OpPUIHHANA, OLICHUBAETCS ce-
MaHTUYECKUMH KPUTEPUSAMU: CEMAHTUUYECKOU aJeKBATHOCTbIO U CEMAHTHYECKOH
skBHBaNIEHTHOCTHIO. [1o onpenenennro B.W. CosnoBbeBa, «ceMaHTHUYECKN aJI€KBaT-
HBIM SIBJISIETCS TaKOH pedepar, B KOTOPOM B COKpaLeHHOH (opMe, HO TOUHO U 6e3
HCKOKEHUM U MHTEpHpEeTalry, BOCIIPOU3BOJIUTCS COACPKAHUE MEPBUUYHOIO JTOKY-
MeHTa» [6, ¢. 258]. DTOT ke uccienoBaTeNlb YKAa3bIBAECT, YTO CTEIEHb CEeMaHTHue-
CKOM 3KBHBaJICHTHOCTH pedepara Oompenessercst TeM, «HacKoJIbKo pedepar ymo-
BJIETBOpsieT norpedurens nadopmanuu... Bornpoc o ceMaHTHUECKON SKBUBAJICHT-
HOCTH MO>XHO peIlaTh, XOPOIIO 3Has, YTO HYKHO MOTpeOUTENsIM HH(QOpMAIUU U
YUUTBIBAsT BO3MOXXHOCTb HEMOCPEICTBEHHOI'O 0OpalleHus: moTpeOuTeNsl K IepBUY-
HOMY JTIOKYMEHTY» [6, c. 258]. Takum 00pa3oM, ceMaHTHUYECKasl aJIcKBaTHOCTh pe-
¢epaTa — 310 OoNIee OOBEKTUBHBIN MTOKA3aTeNb, 3TO TO, HACKOJIILKO TOYHO OH IIepe-
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JlaeT B KPAaTKOM H3JIOKEHHU CYNICCTBEHHYIO WH(OpPMAIHIO MEPBUYHOTO TEKCTA.
CeMaHTHUYeCKast SKBHBAJIEHTHOCTH pedepara — 310 Oonee cyOBEeKTUBHBINA MTOKa3a-
TeNb, KOTOPBI YKa3bIBaCT Ha TO, TMOJIE3CH JIH pedepaT YATATEIIO B TOW JKe CTere-
HU, YTO U MEPBUYHBIA JOKYMEHT. [IpUHUMAs 5TH KPUTEPUHU, CTOUT OTMETHTH, UTO
HEKOTOPbIE HCCJIENOBATENN HE ACNAKT pazinuyus Mexay HumH, Tak H.M. Hecre-
poBa, aHANMHM3UPYs pedepaT ¢ MO3HIUI CKOTIOC-TEOPHH, MPEJICTABISET KPUTEPHEM
QJICKBATHOCTH TO, YTO «TEKCT pedepara NOKEH OBITh aJICKBaTCH HE TEKCTY-
HUCTOYHHUKY, 8 TOH KOMMYHUKAaTUBHON CHTyalluH, B KOTOPOH eMy IpeICTOUT (QyHK-
uuoHupoBatey [7, c. 130].

Jpyroii BaxkHBI KpUTepUil KadecTBa pedepara — ero nonHora. Pedepupo-
BaHHUE MOjpa3yMeBacT oO0pabOTKY BCEro MCXOAHOTO TEKCTa, Y4eT Bceil comepika-
mielicst B HeM uH(popManuu. OT0 OTINYaeT pedepaT, HapuMep, OT KOHCIIEKTa HITH
KpaTKOT0O M3JI0KECHUSI.

Bricokoe xauecTBo MOXKET ObITh 0OYCIIOBJICHO TOJNBKO IMOCIIEN0BATEIbHBIM
BBHITIOJIHEHHEM Bcex dTarnoB pedepuposanus. B.U. ConoBseB onpepensieT ero Kak
CUHTEJJIEKTYyaJIbHBINA TBOPYECKUN IIPOLIECC, BKIIIOYAIOUIUI OCMBICIICHUE, aHAJIMTU-
KO-CHHTETHUYECKYI0 TepepaboTKy WHPOpPMAaIMK M CO3AaHUEe HOBOTO JIOKYMEHTa —
pedepara, obnagaroniero crnenupuIecKon S3bIKOBO-CTUIIMCTUYCCKON (HOpMOii»
[6, c. 239]. CornacHo obmIeH mpakTHKe pedepUpOBAHNE COCTOUT M3 HECKONBKHX
MOCJIEe/IOBATENFHBIX 3TATOB: OOIIET0 O3HAKOMIICHHS C JOKYMEHTOM C IENBI0 €ro
OLICHKH, YTCHHUA C BBIACICHUCM CYHICCTBCHHLIX 3JICMCHTOB COJCPIKaHUA, aHAINU3
BBIJICICHHBIX CBEACHUI ¢ 0TOOPOM HamboJjee BaXKHBIX, IIOCTPOECHHE CXEMbI H3JI0-
JKCHUs1, HAIMCaHUEe W pefakTupoBanue pedepara. KimroueBBIMHU JTOTHYECKUMH OlTe-
pauMsMu TIpU COCTaBJICHWH pedepaTa SIBISIOTCS aHAIN3, CHHTE3 W 0000IICHHE.
[ocnennee mpuoOpertaer ocoboe 3HaueHHe B pedepUPOBAHUM M 3aKJIIOYAETCS B
HAXOXXICHWUHU HOBBIX, OoJiee eMKHX (OPM M CPEIICTB MpecTaBIeHHsS HHPOPMAIINH,
obecneunBaromux dpGHEeKTUBHOE CBEPTHIBAHHE.

AcnekThl pedgepaTHBHOIO NepeBoaa

PII xak pe3ynpTaT mepeBOAYECKON IEATENBHOCTH — 3TO KPATKOE U3JIOKEHHE
Ha SI3BIKE IepeBoJia HanboJiee CyIIECTBEHHOW WHPOPMAMK TEKCTa HAa MHOCTPaH-
HOM s3bIke. B ymomunaBmemcs Boimie cranaapte I'OCT P 7.0.99-2018 yka3bpiBaet-
s, 4TO BO3MOXKHA CUTyalHs, Korjaa «pedepaT COCTaBIAIOT Ha SI3bIKE, OTINYalO-
mieMcs oT s3bIka pedepupyemoro gokymenTa» (1. 5.3.2). CnenoBarenbHO, MBI MO-
KeM MPEATOIIOKUTD, UTO 3TO onpeaeseHue pedepara pacnpoctpansiercs u Ha PII ¢
Y4€TOM TOTO, YTO NMEPBUYHBIA TEKCT CO3/1aH HA MHOCTPAHHOM S3BIKE, & «KPAaTKOE
TOYHOE M3JIOKEHUE» — Ha s3bIke nepeBoja. CleqyeT OTMETHTh, YTO HEKOTOPbIE
HCCIIEIOBATENN TaKKe He pa3fesisiioT MOHATHS pedepara u pedepaTHBHOTO mepe-
BOJa, Tak, HanpuMmep, O.A. boprHOC, cONOCTaBIsIsl COKpAIIEHHBIA NEPEBO] C pe-
(depupoBaHueM, IOApa3yMeBaeT MO MOCIEAHUM UMEHHO pedepaTHBHBIN epeBOA
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[8], a uccnemoBarenu E.M. Urnarosa u E.B. [InBoBapoBa otMedarot, 4to pedepu-
pPOBaHHE HMCXOJHOTO TEKCTAa Ha S3bIKE IepeBola 0O0yCIOBIMBAET yNOTpeOieHue
TepMuHa «pedepaTUBHEIHN mepeBoay» [9].

OpHako ecny Ha ypoBHE uuTaresnbeckoro Bocupustusa PII ornuuaercs ot pe-
¢epaTa nuIIb SA3BIKOM, HA KOTOPOM OH COCTaBJIEH, TO Ha IPOLIECCYAIIbHOM YPOBHE
pasnuuus Oonee rayOokue. B camom TepMmuHe «pedepaTHBHBIN MEPEBOA» COYeTa-
IOTCSI [IBA BHJA JCSTEIbHOCTU: pedepUpOBaHUE U IIEPEBO; 3TO «IIEPEBOI, B MPO-
1ecce KOTOPOro IPOMCXOAUT CMBICTIOBOE C)KAaTHE INEPBUYHOIO JOKYMEHTa C €ro
nociuenyronmm nepesogom» [10, c. 8]. CTOUT OTMETHUTD, UTO HA MPAKTUKE MOKHO
BCTPETUTh METOJMYECKHE YKa3aHWs, COTJIACHO KOTOPBIM CHAayana BBIOJIHIETCS
COOCTBEHHO Ipouenypa pedepupoBaHus, IOJTHOCTEIO Ha S3bIKE OPUIMHANA, a 3a-
TEM pe3yNbTaT «IEePEBOAUTCS» Ha JOPYroM S3BIK, TO eCTh «pedepaTuBHBIN IMepe-
BOJI — TIOJIHBIA THCHMEHHBIA TIEPEBON 3apaHee OTOOpPaHHBIX YacTel OpUrHHAlA,
COCTABJISIIOIINX CBSI3HBIN TEKCT, TO €CTh 00pa3ylOIIUX BMECTe pedepar OpuruHa-
na» [11, c. 182]. Takum PII «Buaut» yxe ynomunasmuiics Boiie 'OCT u Heko-
Topble yuebHbIe TocoOus (Hanpumep, FO.I'. AnekceeBa u O.A. Eroposoii [12] u
Oonee pannee kinaccuueckoe nmocodue H.B. UeOypamxkuna [13]). Ho nake npu Ta-
KOH «ByXcTyneH4aroi» cxeme PII BaxxHO, 4TO y IMpOQECCHOHAILHOTO MEePEBO/I-
YHMKa, IPUCTYNHBILIETO K paboTe HaJ TEKCTOM, YK€ JOJDKHA ObITh COOTBETCTBYIO-
1asi yCTaHOBKa Ha MEXBSI3BIKOBOE NpeoOpazoBaHue WH(popManuu: «pedepaTus-
HBIH T[epeBOJl, paccMaTpyBaeMbIi KakK 4YacTHBIM ciydall pedepupoBaHus,
npeAcTaBiIsieT coO0H 0COOBIN BU NESTEIBHOCTH, IPU KOTOPOH OIepaliy InepeBo-
Jla TECHO TIEPEIUICTAIOTCS C ONepalMsIMH 110 CBEPTHIBAHHIO (KOMIPECCHU) TEKCTa
[14, c. 286]. Takas ycTaHOBKa JaeT HCCIEAOBATEISAM MTOHUMAHUE O TOM, YTO «pe-
(bepaTHBHBIN NEpeBO]] MPEACTaBIsIET CO00il OIHOBPEMEHHO MEXbBSI3BIKOBOE IIpe-
00pa3zoBaHme, CMBICIIOBOE CBEpTHIBaHUE U peueBoe cxkatue» [15, c. 45]. B.U. Co-
JIOBBEB, OMHCHIBAsI «IIEPEBOJ MIPU pedepUPOBAHUNY, OTMEUAN, YTO «pedepeHT re-
PEBOAMT HE MMCBMEHHO, 4, KaK MPAaBMJIO, YCTHO: OH YUTAET TEKCT, HETIOCPEICTBEH-
HO BOCIIPUHHMMAs €ro cojepxaHue» [6, ¢. 242]. Tlozxke 3ty xe ocodbenHocts PII
ormetmiia M.II. bpanzaec: «3To HE MPOCTO KOMIIpecCHs MHGOPMAIMKA HA OTHOM
A3bIKE C TOCJICAYIOIIMM IIEPEBOJIOM €€ Ha APYrod S3bIK, a 3TO OJHOBPEMEHHBIN
mporecc oTbopa, CxkaTus, nepepaboTKU cojepKaHus U (HOPMYJIMPOBAHUS €ro Ha
nepeBoTHOM si3bIke» [16, c. 7]. A.1. HoBuKOB 1 ero mocinenoBareny pazpadoTaiu
JeHOTaTuBHYI0 Mozenb PII, B koTopoil meHOTar paccMaTpHBaeTcsl Kak €IUHHIA
COJIepKaHusl, COOTBETCTBYIOIIAS TIPEJCTABICHUIO O KOHKPETHOM CMBICIIOBOM OJI0-
Ke JIoKyMeHTa. JlaHHas Moienb Oblla pa3BUTa B JUCCEPTAIMOHHOM HCCIICIOBAHUH
H.A. T'epre, rne «pedepaTUBHBINA TepeBO MOHUMAETCS KaK Mepexo]l OT BHEIIHEH
(GOpMBI TEKCTa K BHYTPEHHEH, KOTOpasi BBIpaKAeTCs B BUJE JICHOTATHOH CTPYKTY-
pe» [10, c. 8].

Takoe pedepupoBaHue, B KOTOPOM MEXBI3BIKOBOE MpeoOpa3oBaHue Iepe-
IUICTAeTCS CO CMBICIIOBBIM CBEPTHIBAHHEM, MOKHO 0003HAYHTh TEPMHUHOM «IIEpe-
BoJUeckoe pedepuposanue». Ilocnenyromee penakTUpOBaHUE €TO pe3yibTaTa B
COOTBETCTBHHU C HOPMaMH s3bIKa TIEPEBO/IA U APYTUMH IIParMaTHueCKUMU TpeOOBaHH-
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siMd (G (HEKTHBHO 00ECTICUMBACT CO3AHNE BTOPHYHOTO TEKCTa, B KOTOPOM TpeOOBa-
HUS K KauecTBY pedepara coueTatoTcs ¢ TpeOOBaHUSMH K KauecTBY IIEpEBOIA.

K PII npumensiroTcs Takue e GopMaibHble TpeOOBaHMS, KPUTCPUH CEMaH-
THYECKOW aJJeKBaTHOCTH U CEMAaHTUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTH, KPUTEPUI TIOTHOTHI,
4TO U K pedepary. [Ipu 3ToM SA3bIKOBBIC pa3nInyms UCXOMHOTO TekcTa u PI1 Hakma-
JBIBAIOT Ha TIOCHEIHUN 0coObie TpeOoBaHus. [Ipexae Bcero HEOOXOUMO YUUTHI-
BaTh pa3/IM4yusl B HOPMax OTPACIEBOro s3bIKa. JIpyroil BaXKHbII acleKT — coyeTa-
HUE BBICOKOHM CTENEeHU UMIUTUIUTHOCTH PIT M pa3HBIX SA3BIKOB UCXOIHOTO M BTO-
PUYHOTO TEKCTOB. B 3TOW cHUTyallMM TakWe «TEXHUYECKHE» TPeOOBaHHS K
MepPEeBOTY, KaK KOPPEKTHOCTh YIOTPEOJICHHSI TEPMUHOB M TIOCTIEOBATEILHOCTD HX
HCIIOJIB30BaHUs, YCTKOCTh U OJHO3HAYHOCTH (I)OpMy.]]I/IpOBOK, I'paMOTHOCTb U 10-
CTYITHOCTb U3JI0KEHHUSI, TPUOOPETAIOT 0CO00E 3HAYCHHUE.

AcneKTbl NMCbMEHHOT0 nepesoaa

PaccmarpuBast paznuunst pedepaTHBHOTO M MOJHOTO MUCBMEHHOTO MEPEBO-
JIOB, IJIsl TOCJIETHEr0 OTPAaHWYMUMCS TONBKO TUPQEPCHIUPYIOMUMH aACTICKTaMH.
Pexomennauuu «IlucbMenHbld iepeBosl — PekoMeHaauuy NepeBOAYUKY, 3aKa3UUKy
U peAaKTopy. 3-sl pefakus» Aal0T cleaytoliee olliee onpeaesIcHie THCEbMEHHOMY
MIEpPEeBONy: «IUCBMEHHAs Mepejada COAEp)KaHHS HCXOAHOTO TEKCTa CpeACTBaMU
si3pIKa nepeBogay» [17]. Ecnu mpeacTtaBnATh HOJHBIM MUCBMEHHBIM HEPEBOA Kak
KOHEUHBIH pe3yNbTar, TO 9TO TEKCT, NepeBe/IEeHHbIH 0e3 KaKuX-TM00 COKpaIleHHH, 1
B 9TOM 3aKJIFO4aeTCs €ro IaBHOE BHEIIHee oTiauyue ot PII.

C mpoueccyanbHOW TOYKM 3pEHMS TOJIHBIM MHCBMEHHBIM NEPEBOJ MOXKHO
OTIPEIETUTh KaK «...BHJ MEXBA3BIKOBOTO IMOCPETHHUYECTBA, MPU KOTOPOM TEKCT
MOJIMHHAKA 3aMEHSETCS MHOS3BIYHBIM TEKCTOM, PAaBHOLIEHHBIM OPUTHHAILHOMY
10 COAEPKAHUIO M SMOLIMOHAIIBHOM oKkpacke» [18, c. 23]. CpaBHUM ero ¢ nepeBoa-
YecKUM peeprupOBaHUEM, B KOTOPOM «...BTOPHYHBIN MEPEKOJUPOBAHHBIA TEKCT
MOJTHOCTBIO (OPMHpPYETCST Ha TEPEBOJHOM SI3bIKE MEPEBOJINKOM-pedepeHToM.
IIpu 5TOM KOMIO3ULMS U BHYTPEHHSISI CTPYKTYpa COAEPKaHUS IEPBUIHOTO TEKCTA,
a TaKXe S3BIK aBTOpPa BO BTOPUYHOM JIOKYMEHTE HE coxpaHstorcs» [16, c. 7]. Ile-
peBoaueckoe pedepupoBaHue MOAPa3yMEBAET, UYTO «SA3BIKOBBIE €IMHUIIBI, COCTAB-
JIAIOLINE WCXOAHBIA M BTOPUYHBIN TEKCTHI, B JAaHHOM IpOLECCe MPUHAMIEKAT K
Pa3HBIM SI3BIKaM M K Pa3IHIHBIM COJIEpKaTeNlbHBIM ypoBHAM» [19, c. 3]. Tekct PII
obnagaer 6osee BHICOKOH MH(OPMAIIMOHHOW HACHILIEHHOCTHI0. [Ipn BeimonHeHnn P11
MEPEBOTYMK HE MOXKET BOCIOJIB30BAThCS BCEM apCEHATIOM MPUEMOB U MHCTPYMEHTOB,
00ecreynBaloINX Ka4eCTBEHHOE BBIMOJIHEHHE TIOJTHOTO TEPEBO/Aa, HO OH M HE Orpa-
HUYEH TOYHBIM BOCIIPOM3BE/ICHUEM CTHIIS M OCOOCHHOCTEH HCXOHOTO TEKCTA.

O4eBHIHO, YTO CEMaHTHWYECKas aJeKBAaTHOCTh M CEMaHTHUYECKasl SKBHBA-
JICHTHOCTB, OIpEJENIIoNe KadecTBO pedepaTHBHOTO IEPEeBOAA U ONMHCAHHBIC
BBIIIIE, OTJIMYAIOTCA OT aJEKBATHOCTH M HKBHBAJIEHTHOCTH, C NMOMOIIBI0 KOTOPBIX
OyzeT OLlEHUBATHCS IOJHBINA MHUCbMEHHBIN MepeBoA. BakHBIM yclnoBUEM ISl BBI-
IIOJIHEHUS IIOJIHOTO NMuchbMeHHoro nepesoga u PII 6yzer riy6okoe u ToyHOE HO-
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HUMaHHE TEKCTa, HO W 37IeCh MCCIIEIOBATEH BBIICISIOT MPOLEAYPHBIE OCOOEHHO-
ctu. HenmpeMeHHBIM ycnoBueM pedepHpOBaHUS SBISETCS MPEACTABICHUE 00 HC-
XOJTHOM TEKCTE B IIEJIOM, YTO, KaK yKE 0TMEYaJIoch, 00eCIeunBaeT MoJHOTY pede-
pata u PII. «Ecimm mnst mepeBoza, Kak IpaBmiIo, OBIBa€T JOCTATOYHO OCMBICIICHHS
KaKUX-TO OTPE3KOB TEKCTA, TO I peepupoBaHUs HEOOXOIUMO MPEIBAPUTEIHHOS
MOHMMaHHue TeKcTa B 1eaom» [19, c. 8].

Pe3ysibTaThl M BHIBOJbI
Jns 0600mIeHHS KITIOUEBBIX pa3iuauid pedeprupoBanusi, pepepaTuBHOTO Tie-

peBOJIa M TOTHOTO MACEMEHHOTO TIEpeBo/Ia ObLTa COCTaBJIeHA CBOIHAS Ta0OHIIa.

CpasHenue pedepata, peepaTHBHOTO IEPEBOIA U TIOJTHOTO
MHCEMEHHOTO NIEPEBO/IA 110 KIFOUEBBIM aCTIeKTaM

HanmenoBanue Pesymrar / IIpouecc Kputepun
IIponykr KadecTBa
PedepupoBanue Pedepar — kpatkoe  |PedepupoBanue CemaHTHyeckas
TOYHOE H3JI0KEHUE aJIeKBaTHOCTb.
COJICPIKAHUS UCXO/- CemaHTHyeckas
HOTO TEKCTa SKBUBAJICHTHOCTb.
ITonnoTa
PedepaTuBubIii Kpatkoe Tounoe [TepeBoueckoe CemaHTH4eckas
nepeBoj U3JIOKEHUE coJiepka- |pedepupoBanue + aJIeKBaTHOCTb.
HUSI UCXOJHOI'O TEK- |CO3/1aHue BTOPUYHOro |CeMaHTHUeCKast
cta Ha U cpenctBa- |TekcTa mocpeacTBOM SKBUBAJIEHTHOCTb.
mu I15 peaaKTUPOBAHUS ITonnora.
VYyer HopM
u ocoOeHHOCTEH
SI3bIKOB OpUTMHAJIA
U TIepeBoa
Hoanbii [Tucemennas TexcT Ha MHOCTPAHHOM |AJIEKBATHOCTb.
MU CbMEHHbI riepeada CoepKaHus |SI3bIKE 3aMEHSIETCS TeK- |IKBUBAICHTHOCTD.
nepeBoj HCXOJTHOTO TEKCTA CTOM Ha POJHOM SI3BIKE, |YUEeT HOpM
CPEJICTBAMH SI3bIKA PaBHOIIEHHBIM 1 0COOCHHOCTEMH
nepeBoaa OPUTHHAITLHOMY SI3BIKOB OpHUTHHAJIA
U TIepeBoaa

I/ICXOIISI 13 CpaBHCHUSA, IPUBCIACHHOT'O B Ta6n1/1ue, 1 BCCT'O BBIIICHU3I0KCHHO-
TO, MOYKHO CJIEJIaTh CIIEAYIOIIHE BBIBOMIBI O crieruduke pedepaTuBHOTO MepeBoa:

— PII, xak pe3ynbTaT MEepeBOMYECKON NEATENbHOCTH, cOoYeTaeT pedepar U
IepeBoa, TaKum o6pa30M JIGfICTBHTeHBHO ABJIAACH KPATKUM U TOYHBIM HU3JI0KCHH-
€M HCXOJHOIO TEKCTa B BUAE BTOPUUHOIO TEKCTA HA SI3bIKE IIEPEBOAA;

— kmodyeBoe otinume PIT ot pedepupoBaHus 3aKiIr04aeTcs B M3HAYAILHOU
YCTAHOBKE NEPEBOJYMKA HA CO3/IaHUE BTOPUYHOIO TEKCTA Ha SI3bIKE IEPEeBOJA U
BBITIOJTHEHUU TIEPEBOAYECKOTO pedeprpoBaHusi, KOTOPOE IO COACPKaHHIO CIIOXK-
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Hee KJIACCHYECKOro peeprpoBaHHs, XOTS M BKIIOYAET €r0 OCHOBHBIC ONEpPALIUH.
Otnuuume PIT 0T MOJHOrO MMCHMEHHOTO 3aKIF0UaeTes B peepaTHBHOM KOMIIOHEH-
TE CO BCEMU €ro OCOOCHHOCTSIMY;

— ouenka kadectBa PII Takxke oTinudaercst oT pedepHpoBaHUs M HOIHOTO
nuckMeHHoro nepeBoa. st PI1 kadecTBo si3bIka epeBosia HE MEHee BaKHO, YeM
YCIICIIHO BBIMOJHEHHOE MEPEBOAYECKOE peeprpOBaHIe, a KPUTCPHU CEMaHTHIECKOM
aJICKBaTHOCTU M CEMAHTHUYECKOH YKBUBAICHTHOCTH OTJIMYAIOTCS OT KPUTEPUEB aJIeK-
BaTHOCTHU W SKBUBAJICHTHOCTH, MIPUMEHHMBIX K IIOJITHOMY HCbMEHHOMY TIEPEBOLLY.

Takum 00pa3oM, TJIaBHBIM BBIBOJIOM JAHHOTO HCCJICIOBAHUS SIBISETCS TO,
4TO pedepaTHBHBINH MEPEBOJ — ITO CAMOCTOSITEIBHBII BU ACATEILHOCTH OTpacie-
BOT'O IEPEBOUMKA, TPEOYIONIMH BJIAJCHHUS CHEHU(DUICCKUMH TIEPEBOAUCCKUMHU
KOMITCTEHIIMSMH U CHELIHUATIbHO pa3paboTaHHOW MeTOmuKH oOyueHnus. [ys ompe-
JeJIeHNs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa HEOOXOJMMBbIX KOMIICTCHIMN JaHHBIA BUJI Jes-
TEJILHOCTU TPEIINONAracTcsi pacCMOTPETh C MO3MIMHA WHTErPATHBHOTO MOJXOJA,
MO3BOJISIFOIIETO YCTAHOBUThH B3aMMOCBSI3b PA3NIMUHBIX B3TJISAOB HA pedepaTUBHBIHM
HEePeBO/] B UCCIICIOBAHUSX 110 TICHXOJIOTMH, KOTHUTHBUCTHKE, COLIMOIIMHIBUCTHKE,
mpogecCHOHANBHON TIeJarOTUKE | T.1.
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